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ΜΑΡΙΑ Γ. ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ, Παραμύθια άπο μύθους αρχαίων ελληνικών ποιητι
κών έργων πού χάθηκαν και άλλα παραμύθια του βλαχόφωνου χωρίου Σκρά (Λιού-
μνιτσα), Θεσσαλονίκη 1984, σχ. 8, τόμ. 2, σελ. 500. 

Ή ακαταπόνητος και σεμνή ερευνήτρια Μαρία Γ. Παπαγεωργίου μέ το ανωτέρω 
έργον της μας παραδίδει μέρος της κληρονομιάς πού —τύχη αγαθή— έλαχε να διασώ-
ζη ή λαϊκή μνήμη τών συμπατριωτών της του χωριού Σκρά, κειμένου είς τα ΒΔ του 
νομού Κιλκίς. 

Ή συλλογή αύτη περιλαμβάνει 52 τον αριθμόν παραμύθια, άπό τα όποια τά 12 
εντάσσονται είς τήν ομάδα Α καί τά 40 είς τήν ομάδα Β'. Ώς κριτήριον εις τήν διαίρε-
σιν ταύτην ελήφθη ή δυνατότης αναγωγής τών παραμυθιών της ομάδος Α' είς άγνω
στα ποιητικά έργα της ελληνικής αρχαιότητος. Είς τήν ίδίαν ομάδα ένετάχθησαν καί 
τίνα παραμύθια τά όποια περιέχουν στοιχεία μύθων ή έχουν θέμα μέ μυθικόν πυρήνα. 
Ώστόσον, μυθικά στοιχεία εύρίσκομεν καί είς παραμύθια τής ομάδος Β', άλλα έδώ ση
μειώνονται σποραδικώς και ενσωματώνονται είς άσχετα παραμύθια. 

«Ή γνώσις τής δράσεως —κατά τήν συγγραφέα είς τήν είσαγωγήν— μυθικών 
ηρώων άγνωστων ποιητικών έργων καί ή ίστόρησίς τους στην ΜΔ (= Μογλενίτικη 
Διάλεκτο) άπό ανθρώπους του Σκρά μέ τήν ανωνυμία τών ηρώων τών παραμυθιών ή 
μέ ύστερόθετα ονόματα, μας οδηγεί είς μίαν τόλμηράν ύπόθεσιν· δτι πρόκειται περί 
πολιτιστικής κληρονομιάς, πού απεκτήθη μέ έλληνικήν παιδείαν είς πολύ μακρινούς 
χρόνους καί, μέ τήν διαδικασίαν τής απλοποιήσεως, πού ύπηγορεύθη άπό τήν βαθ-
μιαίαν ύποχώρησιν τής μνήμης στην προέλασιν του χρόνου, έπεβίωσε ή γνώσις αυτή 
μέ τήν μορφήν του έντεχνου λαϊκού λόγου, πού λέγεται «παραμύθι». 'Αλλά πότε μπο
ρεί νά απεκτήθη μία τέτοια παιδεία καί κάτω άπό ποίας συνθήκας;» 

Ή ερευνήτρια κατόπιν ώρισμένων συλλογισμών συμπεραίνει δτι κάποιοι μακρι
νοί πρόγονοι τών σημερινών κατοίκων τοΰ χωριού Σκρά, πολύ πιθανόν, θα εΐχον τήν 
εύκαιρίαν νά αποκτήσουν έλληνικήν παιδείαν. Τούτο θά πρέπει νά είχε πραγματο-
ποιηθή διά τής υπηρεσίας τών Βαρδαριωτών προγόνων των είς τήν αύτοκρατορικήν 
αύλήν τής Κωνσταντινουπόλεως. Μία παρόμοια υπηρεσία έθετεν ώς προϋπόθεσιν τήν 
ελληνομάθεια ν. Μέ τήν έλληνομάθειαν τήν οποίαν απέκτησαν κάποιοι έκ τών Βαρδα
ριωτών είναι πιθανόν νά έξειδικεύθησαν είς τήν τέχνην τής βιβλιογραφίας. 'Υπό τήν 
κατοχή ν τών πιθανών τούτων βιβλιογράφων ή συγγραφεύς διαβλέπει χειρόγραφα: 
«Διότι μέ ποιόν άλλο τρόπο νά έρμηνεύση κανείς τήν καταπληκτικήν διατήρησιν, στή 
μνήμη σημερινών ανθρώπων τοΰ Σκρά, λεπτομερειών άπό άγνωστους παραλλαγάς 
γνωστών μύθων, καί μάλιστα ενταγμένους είς ευρύτερα σύνολα μύθων, πού είναι τά έ
πη καί αί τετραλογίαι; Τό γεγονός αυτό μας οδηγεί είς τήν σκέψιν δτι κάποιοι μακρι
νοί πρόγονοι τών ανθρώπων τοΰ Σκρά πρέπει νά ήσαν βιβλιογράφοι, διότι μόνο μέ τήν 
ίδιότητα αυτήν θά μπορούσαν νά είναι κτήτορες χειρογράφων. Τέτοια χειρόγραφα δέν 
σώθηκαν, εφόσον δμως υπάρχουν τά παραμύθια τής ομάδος Α', πρέπει κάποτε νά 
υπήρχαν». 

Είς τά παραμύθια ταΰτα ευκόλως δύναται κανείς νά διακρίνη δτι οί ήρωες αντα
ποκρίνονται είς μυθικά πρόσωπα, τά όποια έδρασαν είς ώρισμένους τόπους, δπως λ.χ. 
ô Κρόνος καί ό Ζευς είς δρος, τον Όλυμπον· ό Τάνταλος καί ό Πέλοψ είς έτερον δ-



280 

ρος, το Σίπυλον, ô Μενέλαος και ή Ελένη είς πόλιν, τήν Σπάρτην. 
Ή Μογλενίτικη διάλεκτος είς τήν οποίαν διετήρήθησαν τα πολύτιμα ταύτα πα

ραμύθια των ανθρώπων τοΰ Σκρά ανήκει είς τάς λατινογενείς διαλέκτους της Βαλκα
νικής και είναι συγγενής της Ρουμανικής και Άρομουνικής (= Κουτσό βλάχικη ς). Το 
ίδίωμα του Σκρά παρουσιάζει ώρισμένους φωνητικούς νεωτερισμούς είς το φωνηεντι-
κον σύστημα του, καθώς καί ιδιαιτερότητας έναντι των άλλων ίδιωμάτων τής Μογλε-
νίτικης διαλέκτου. 'Οπωσδήποτε δμως ή χρήσις άντωνυμικής συντάξεως προς έκφρα-
σιν συναισθηματικών τόνων, ή συχνή χρήσις τής παθητικής φωνής, ή διατήρησις 
αρχαϊκών τύπων τής δοτικής είς αντωνυμίας κ.ά. «αποκαλύπτουν τόν ύψηλόν βαθμόν 
αναπτύξεως τής γλώσσης άπό τήν οποίαν κατάγεται ή ΜΔ (= Μογλενίτικη Διάλε
κτος), εξασφαλίζουν στην γλώσσα τού Σκρά εκφραστικός δυνατότητας υψηλής στάθ
μης», κατά τήν έρευνήτριαν. 

Είς τόν Α' τόμον (281 σελίδων) καταγράφονται τά 52 παραμύθια είς τήν τοπικήν 
διάλεκτον μέ λατινικούς χαρακτήρας καί μέ αρκούντως πιστήν φωνητικήν άπόδοσιν. 
Είς τήν δεξιάν σελίδα τό παραμύθι μεταφράζεται είς τήν Έλληνικήν. Εμφανής έδώ 
καθίσταται ή προσπάθεια τής συγγραφέως να διασφάλιση τό πνεύμα τοΰ πρωτοτύπου, 
πράγμα τό όποιον καί κατορθώνει μέ τήν διατήρησιν τής λαϊκής ατμοσφαίρας, εντός 
τής οποίας τό παραμύθι, περιβαλλόμενον τό έλληνικόν του πλέον γλωσσικόν ένδυμα, 
αναπνέει άνέτως. 

Είς τόν β' τόμον καταχωρούνται αί ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ έπΐ τών 52 παραμυθιών. Έδώ 
ή συλλογεύς του Α' τόμου μεταβάλλεται είς έρευνήτριαν τοΰ πλάτους καί τοΰ βάθους 
των. 

Άπό τοΰ πρώτου παραμυθιού, τό «Κουρούμ Κισατζή», λέξεις εκ τής Τουρκικής, 
πού δηλώνουν «τόν σφαγέα πλήθους ανθρώπων», είσερχόμεθα ήδη είς τόν χώρον τής 
θεογονίας μέ τάς περιπέτειας τοΰ Κρόνου, ô όποιος προκαλεί μύρια όσα δεινά είς τήν 
θείαν οίκογένειάν του, έως δτου τόν εξολοθρεύει ό νεώτερος υίός του, ό Ζευς. 'Ακο
λουθούν άλλα παραμύθια, όπου παρελαύνουν αί μορφαί τοΰ Θησέως, τοΰ Ηρα
κλέους, τοΰ Πάριδος, τοΰ Μενελάου καί τής Ελένης τοΰ Άχιλλέως καί τοΰ Πατρό
κλου, εντός τών πλαισίων τοΰ Τρωϊκοΰ πολέμου, αί Άρπυιαι, ό Τάνταλος μετά τοΰ 
Πέλοπος καί τής Ιπποδάμειας, ό Περσεύς καί ή Μέδουσα, ό 'Οδυσσεύς καί ό Πάν, συ-
νενούμενοι είς τό πρόσωπον τοΰ «Στέφανου Κεχαγιά» ή Πηνελόπη καί οί μνηστήρες 
της, ό Κύκλωψ Πολύφημος καί ή αφοσιωμένη μνηστή του ύπό τά ονόματα «Τζένλη 
Πέικα» καί «Σέβδα Σιβδιλίνα», δλοι καί δλα μεταπλασμένα είς νέα ονόματα ή καί ανώ
νυμοι είς τήν διάστασιν πλέον τοΰ παραμυθιού. Είς τήν ίδίαν ομάδα περιλαμβάνονται 
καί τρία παραμύθια: τής «Αντρειωμένης», τοΰ «Νεκρού άδελφοΰ» καί ένα παραμύθι, 
τό 13ο, πού διατηρεί τόν άπόηχον άπό τήν ζωήν καί δράσιν γνωστών και περιβόητων 
ληστών. Τά τελευταία παραμύθια μας είσάγουν είς ένα βαλκανικώτερον κλίμα καί μας 
προετοιμάζουν δια τήν μετάβασιν είς τόν χώρον τών παραμυθιών τής β' ομάδος. 'Αλ
λά καί είς αυτήν τήν ομάδα παραμυθιών έντοπίζομεν πολύτιμα ψήγματα άπό τήν έλ
ληνικήν μυθολογίαν μέσα είς τόν χώρον τής πλούσιας φαντασίας τοΰ λαοΰ πού τά συ
νέθεσε. Ή παράθεσις βιβλιογραφικών στοιχείων είναι καί έδώ πλούσια, συνδυαζόμενη 
μέ προσπάθειαν ερμηνείας τών διαφόρων σημείων τών παραμυθιών άπό πολλάς όψεις. 

Ή όλη εργασία πλαισιώνεται ύπό ενός φωνητικοΰ υπομνήματος δια τήν όρθήν 
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άνάγνωσιν του βλάχικου κειμένου, ύπο δύο βιβλιογραφικών πινάκων, ύπο ενός χάρ
του της περιοχής (Κεντρική Μακεδονία), ύπο ενός προλόγου και μιας κατατοπιστικής 
είσαγωγής. Είς το τέλος των παραμυθιών (Α' τόμος) παρατίθεται πίναξ μέ τα κύρια 
ονόματα του κειμένου, ëv λεξιλόγιον (σελ. 260-281) του βλάχικου Ιδιώματος του 
Σκρά και μία σειρά παλαιών φωτογραφιών ανθρώπων του χωριού αυτού. Είς τον Β' 
τόμον, αυτόν τών ΣΗΜΕΙΩΣΕΩΝ υπάρχουν πίνακες μέ τους τύπους AaTh μέ τα θέ
ματα Th, πίνακες τών όμογλώσσων παραλλαγών C και W καί ό πίναξ προσώπων καί 
πραγμάτων. 

Ή διαίρεσις έκαστου παραμυθιού είς θεματικός ενότητας προσθέτει ακόμη μίαν 
άρετήν είς δσας ανωτέρω ανεφέρθησαν, πού άπό κοινού συνθέτουν την δλην συστη-
ματικήν παρουσίασιν μιας αξιόλογου εργασίας, επιστημονικά θεμελιωμένης. 

Άπό προσωπικήν έρευναν είς τα χωριά τοΰ Σκρά καί τοΰ 'Αρχαγγέλου είς τό ο
ρός Πάϊκον διεπίστωσα τό τεράστιον γλωσσικόν, έθνολαογραφικόν καί άνθρωπολογι-
κόν ενδιαφέρον τό όποιον παρουσιάζουν τα χωριά τών βλαχοφώνων τής περιοχής 
Μογλενών καί έπ' αυτού δέν έχω παρά νά συμφωνήσω μέ τή Μαρία Παπαγεωργίου ό
τι «Πολλά καί ποικίλα προβλήματα συνωθούνται στο χώρο τών MB (= Μογλενιτών 
Βλάχων) καί περιμένουν τήν διερεύνησίν τους. 'Ιδιαίτερα στον χώρον τοΰ Σκρά, οξύ 
προβάλλει τό πρόβλημα τής συσσωρεύσεως παραμυθιών προερχομένων άπό μύθους 
ποιητικών έργων πού χάθηκαν». 

ΑΝΤΩΝΙΟΣ Δ. ΜΠΟΥΣΜΠΟΥΚΗΣ δ.Φ. 


